
        
            
                
            
        

    
	Х. САМПИЛДЭНДЭВ

	АРДЫН ЖҮЖИГ НААДАМ

	“Ардын Боловсролын Яамны Сурах бичиг, сэтгүүлийн нэгдсэн редакцын газар” Улаанбаатар хотноо 1988 эрхлэн хэвлүүлсэн “Ш. ГААДАМБА, X. САМПИЛДЭНДЭВ нарын “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛ” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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АРДЫН ЖҮЖИГ НААДАМ

	Аман зохиолын аль ч төрөл зүйлс хүмүүсийн аман яриагаар дамжин хэрэгждэг бөгөөд энэ нь түүнийг өгүүлэгчдээс жүжигчний гэмээр ур чадварыг шаардах нь цөөнгүй. Үлгэр тууль, ерөөл магтаал хэлэх, дуу дуулах тэргүүтэнд нүүр царайны хувирал, биеийн хөдөлгөөн, дохио зангаа, аялгуу хөгийн зохицол, дуу хоолойн өөрчлөлт зэргийг хослуулан өгүүлж буй зүйлийн утга санааг тодруулдаг нь театрчилсан тоглолтын арга маяг, жүжиглэлийн үр хөврөлийг агуулсан байдаг. Ард нийтийн дунд бичиг үсэг үл мэдэх явдал түгээмэл байсны зэрэгцээ нүүдэлчний амьдрал нь тусгай орон байр бүхий театрын урлагийг хөгжүүлэх бололцоог бүрэн дүүрэн хангаж чадахгүй байсан хувьсгалын өмнөх үеийн нөхцөлд «үлгэрч, хуурч, ерөөлч нар болбоос монгол оронд үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулын үүргийг гүйцэтгэсээр иржээ1».

	Тэгэхдээ театрчилсан элементүүдийн оролцоо аман зохиолын төрөл зүйл тус бүрд янз бүр. Үлгэр тууль зэргийг ярихад түүнд гарч буй дүр тус бүрийн онцлогт тохируулан нүүр царайгаа хувирган, дууныхаа өнгийг өөрчилдөг боловч тусгай хувцас өмсгөл үгүй, үг яриа дангаар голлох үүрэгтэй, нэг хүн л бүх дүрд хувилан жүжиглэдэг бол зан үйлийн ёслол, тоглоом наадам, харилцаа дуу шүлэг зэрэгт олон хүнийг хамран уламжлалт орон зай, цаг хугацааны дотор тэдний харилцан хэлж гүйцэтгэх яруу найраг үйл хөдлөл хоёр тэгш эрхтэй оролцон үзэх, сонсох хоёрыг хослуулдаг. Ардын жүжиг наадмыг зориулалтаар нь 

	а) Зан үйлийн, 

	б) Тоглоом наадмын, 

	в) Уран сайхны гэж хувааж болох юм. 

	Зан үйлд ид шидэд итгэх хандлага түгээмэл учраас зан үйлийн холбогдолтой театрчилсан тоглолт, драмын зүйлсэд зөн бэлгэдэл, ёгтлолын элемент элбэг, бодит байдлыг бүдүүвч, болзолт хэлбэрээр тусгадаг бол тоглоом наадмын зүйлс нь зугаацуулах цэнгүүлэх зориулалттай, бодит байдлыг гадаад хэлбэрээр нь хуулбарлан тусгасан байдаг. Тэгвэл уран сайхны жүжиг наадмын хэлбэрүүд нь ид шидэд итгэх хандлагагүй зугаацуулах цэнгүүлэх төдий бус дүрийн дотоод сэтгэлийг нээж дүрсэлдгээрээ ялгарна2.

	 

	 

	1. ЗАН ҮЙЛИЙН ЖҮЖИГ НААДАМ 

	Дэлхийн аль ч улс түмэнд янз бүрийн театрчилсан тоглолт, ардын баяр наадмын уг сурвалж нь зан үйлтэй маш их холбоотой байдаг. «Бүжиг, цам, хөгжим, яруу найраг, зарим үед дүрслэх урлагийн элементүүдийг агуулсан ардын зан үйлийн тоглолт нь өөрийн нийлэг урлагийн нэгдэлдээ театрын урлагийн үр хөврөлийг агуулж байсан юм3».

	Иймд театрын урлагийн эх үүсвэрийг зан үйлийн аман зохиолоос илүү тод, харж болох юм. Аман зохиолын жүжиг наадмын төрлөөс түүхийн хувьд хамгийн эртнийх нь хүний амьдралын онцлог үйл явдал, байгалийн үзэгдэл, нийгмийн үйлдвэрлэлийн явцыг тодорхой айзам бүхий зохион байгуулалттай болзолт хэлбэрээр билэгдэн тусгадаг зан үйлийн ёслол юм4». Эртний хүмүүс янз бүрийн зан үйлийг гүйцэтгэхдээ нүүр царайгаа хувирган будаж элдэв амьтны дүрстэй баг өмсгөл өмсөн ан агнуур зэрэг ажил хөдөлмөрийн явцыг дуурайн нийтээр бүжиглэн дуулж ёслол үйлддэг байсан нь театрын урлагийн угтал болсон зүйл байв. Тэгэхдээ эдгээр нь овгийн байгууллын үеийн хүмүүсийн ажил хөдөлмөрийн урьдчилсан бэлтгэл, эсвэл, түүнийг зохион байгуулах нэг хүчин зүйл болж байв. Эдгээрийн зан үйлийн ид шидэд итгэх явдал арилахад шүтлэгийн учир холбогдол нь багасан тоглоом наадам зугаа цэнгээний маягтай болсон нь ч олон билээ. Ийм учраас аман зохиолын нэлээд судалгааны бүтээлд зан үйлийн олон хэлбэрийг ардын драмын хүрээнд хамааруулан үзсэн байдаг.

	Тодорхой эх зохиол, тайзны засал, жүжигчин, үзэгчидтэй, уран сайхны хэрэгцээнд дангаар зориулагддаг мэргэжлийн театрын урлагтай аль ч зан үйлийг шууд адилтгаж болохгүй нь мэдээж боловч тусгай цаг хугацаа орон зайн дэвсгэр дээр өрнөх нарийн дэс дараалал бүхий зан үйлийн уламжлалт хэсгүүдтэй, ёслолд оролцогч бүр нь тусгай хувцас өмсгөл, үг яриа, гүйцэтгэвэл зохих үйл хөдлөл, төлөөлөн гарвал зохих рольтой байдаг нь түүнийг гадаад хэлбэрийн хувьд театрчилсан тоглолтын шинжтэй болгож байгаа юм. Ер нь аливаа зан үйл нь түүнд оролцогчдоос өөрт оногдсон «дүр»-ийг амилуулан биеийн намба төрх, хувцас өмсгөл, дуу хоолой, үг яриаг тохируулан жүжиглэх хамгийн наад захын уран чадварыг шаарддаг бөгөөд «дүр»-ийг амилуулан жүжиглэх (перевоплощения) гэдэг бол театрчилсан тоглолтын хамгийн үндсэн шинж мөн5».

	Ялангуяа, ардын уламжлалт гэрлэх ёслолыг бүрдүүлэгч янз бүрийн зан үйлд энэ шинж бүр ч тод харагддаг. Хоёр тал гэр бүл болох явдлыг бүрэн зөвшөөрч тохиролцсон атал төрхмийн гэрээс бэрийг авч явах үед дургүй юм шиг байдал үзүүлэх үйл хөдлөл, хадмын гэрт бэрийг оруулахын өмнө мөн цааргалж буй янзтайгаар баганаар үүд даран саатуулж цэц булаалдах, бэр мөргүүлэх ёслол, худ худгуйн талын харилцан өрсөлдөн тэмцэлдэж буйн шинжийг илэрхийлэхэд чиглэгдсэн төрөл бүрийн тоглоом наадам зэрэг нь чухамдаа нэгэн зүйл театрчилсан тоглолт шиг санагддаг билээ. Уламжлал болон тогтсон энэхүү ёслолд хэн ямар үйл хөдлөл гүйцэтгэн ямар үг хэлэхийг урьдаас товлон бэлддэг ажээ.

	Ийнхүү зууч, худ, худгуй, бэр хүргэн хэлмэрч нар гүйцэтгэвэл зохих тус тусын рольтой түүндээ тохирсон үг, ерөөл, дуутай, ёслолын тусгай хувцас өмсгөлтэй байдаг нь хуримыг жүжигтэй зүйрлэх бололцоог олгож байгаа юм. Эдгээр дуу ерөөл бол тус тусынх нь дүрийг тодруулсан мэт бөгөөд, тухайлбал, буриад хуримын үед эцэг эхийнх нь сургамж захиас болгон дуулдаг ууцны дуу, халх дөрвөдийн найр хурим жаргаах дуу зэрэгт хадмынд нь охиноо үдэж буй эцэг эхийн сэтгэлийн догдлол, ачлал хайр зэргийг нээн илэрхийлж чадсан байдаг. Иймд «хуримлах ёслолын зан үйлүүд нь хөгжөөн цэнгэл, гомдол гуниг, дуу бүжиг ээлжлэн солигдсон нэгэн жүжгийн янз бүрийн үзэгдэл хэсэг юм6» гэх буюу эсвэл «Хурим нь тусгай дэг ёс, аман яруу найргийн зүйлсийг гэрлэх ёслолын гол шугамд нэгтгэсэн ардын жүжгийн тухай ярих бололцоог олгож байгаа юм7» гэх зэргээр олонх судлагчид хуримыг өвөрмөц нэгэн дуулалт жүжиг буюу дуурь гэж нэрлэсэн байдаг.

	Хэрвээ уламжлалт хуримыг өвөрмөц нэгэн жүжиг гэж үзэх юм бол бэр гуйх ёслол нь дараагийн хэсгүүдийн угтал шалтгаан болдгоороо энэхүү сонин жүжгийн үйл явдлын зангилгаа нь гэж хэлж болно. Түүнчлэн баталгаа хийх, сүй хүргэх ёслолуудыг хуримын жүжиг наадмын үйл явдлын өрнөл гэж үзэж болох мэт.

	Хүргэн хүү дагалт хүмүүсийн хамтаар эхнэрээ аваачих гэж хадмынд ирэх ёслолын хэсэг нь чухамдаа бол хурим хэмээх өвөрмөц нэгэн жүжгийн үйл явдлын өрнөлийн туйл юм. Тэгвэл тэрхүү үйл явдлын тайлал нь (гэрлэх явдлыг бүрэн шийдсэн) бэр мөргүүлэх ёслол бөгөөд хуримын дараах ёслол нь түүний төгсгөлийн хэсэг нь юм8».

	Амьдралын тайзнаа тоглох энэхүү жүжгийн тоглогчид нь бэр хүргэнийхэн гэсэн хоёр талд хуваагдах бөгөөд тэдний хоорондын харьцаа хуримын жүжиг наадмын үйл явдлыг өрнүүлдэг. Ялангуяа, эртний үед хариас гэрлэх (экзогам) ёс үүссэн цагаас өөрийн, хүний овог гэсэн эсрэгцсэн хоёр бүлэгт хуримын ёслолд оролцогсод, хуваагдан өөр өөрийн талын нэр хүндийг хамгаалан уран үг, тоглоом наадмаар тэмцэлдэн олон сонин дэг журам буй болгосон нь хуримыг ардын жүжиг наадмын хэлбэрт ойртуулсан гэж хэлж болно. «Ерөнхийдөө хуримлах ёслол нь түүнийг бүрдүүлэгч зан үйл болон тоглоом наадмын хэсгүүдийн хамтаар шүтлэг ёслолын чанартай зүйлээс бараг театрчилсан тоглолт хүртэлх түүхэн хувьслын замыг туулсан юм9». Ийнхүү хуримын ёслол нь бүхэлдээ өвөрмөц нэгэн жүжгийн шинжтэйн зэрэгцээ түүний нэг гол бүрэлдэхүүн болсон аман зохиолын дотор дангаараа ардын жүжиг наадмын зүйлсэд тооцогдохуйц харилцаа шүлэг, дуу, тоглоом наадмын зүйлс олон байдаг. Хуримлах ёслолд хоёр талынхны чадал хүч, авхаалж самбааг сорьсон зан үйлийн чанартай тоглоом наадам, ухааны хурц үгийн цэцнээр тэнсэн сорьж цэц булаалдсан зүйлс цөөнгүй. Тухайлбал, сүй бэлэг хэлэлцэх үг, үүдэн дарлагын үг зэрэг нь ийм бөгөөд үүнийг бэр хүргэний талаас нэг нэг хүн гарч хэлэлцдэг. Тэгэхдээ тэд зөвхөн өөрсдийн төдийгүй бэр хүргэний талын нэр төрийг хамгаалж тэмцэлддэг учраас хоёр тал уран цэцэн үгтэй хүнийг эртнээс товлон бэлддэг байна. Үүдэн дарлагын үг, сүй бэлэг хэлэлцэх үг тэргүүтнийг хэн тохиолдсон хүн бус тусгай мэргэжсэн ерөөлч, хуурчид л хэлэлцэж чаддаг учраас ийм хүнийг урьж авчрах нь олонтоо байв. Сүй хэлэлцэх үг, үүдэн дарлагын үгс нь дайралцаан, хуурчдын гартаах үг зэргийн адил хурдан сэтгэх чадвар, шүлэглэх авьяасаа сорилцон цэц булаалдахад зориулагдсан тоглоом наадмын чанартай харилцаа шүлэг учраас драмын элемент бүхий юм. Эдгээрийг хэлэлцэхэд уламжилж тогтсон хэллэгүүдийг ашиглахын зэрэгцээ зарим зүйлийг шинээр зохион хэлдэг байна. Сүй бэлэг хэлэлцэх үгэнд анх хүргэний талынхны ирсэн учрыг лавлан асуух үед

	 

	— Асрын бууринд

	Майханд юу босгов?

	Агтын уяанд

	Морио юунд уяв?

	— Асартай тэнцэх

	Майхантай болоод босгов

	Агттай тэнцэх

	Морьтой болоод уяв

	 

	гэх зэргээр бие биеэ егөөдөн мэтгэлцсэн байдал улам өрнөсөөр сүй бэлгийг асуун хэлэлцэх үед «аригуун цагаан хадаг, улаан шар хүж, иргэн хонины шүүс, хорь арван цайны хамт шахаж хийсэн бяслаг, салаалж хийсэн ээзгий, барьж тавьсан хурууд, базаж тавьсан ааруул10», зэрэг сүй бэлгийг бүрдүүлэх зүйлсийг тоочин шүлэглэн хариулдгийн зэрэгцээ

	 

	— Чулуу цавчих илд байна уу?

	Чоно гүйцэх хүлэг байна уу?

	Барс арслан барих баатар эр байна уу?

	Сүүжээ даахгүй шар байна уу?

	Сүүлээ даахгүй хонь байна уу?

	— Сүүлээ даахгүй хонь

	Сүүжээ даахгүй шар

	Ийм муухай зовлонтой мал

	Манайд байхгүй

	Харин танайд байдаг юм уу?

	 

	гэх зэргээр улам улмаар ухааны хурц, үгийн цэцнээ шалган цэц булаалдсан шинжтэй болдог. Энэ үед «ган төмрөөр бүтсэн шаахай галууны сүүгээр шахсан бяслаг» зэрэг огт байж боломгүй зүйлийг хүртэл шаарддаг нь нөгөө талаа мохоон давах зориулалттайн зэрэгцээ сүй бэлэг төлөх гэдэг харц ардын дунд, хөрөнгө мөнгө их шаардсан бэрхшээлтэй зүйл байсныг егөөдөн тусгасан шинжтэй юм.

	Хуримын харилцаа шүлгийн өөр нэг хэлбэр нь үүдэн дарлагын үг юм. Хуримлах ёслолын үед бэрийг хадам эх эцэг гал голомтод нь мөргүүлэхээр дагалт хүмүүсийн хамт орох гэхэд хүргэний талынхан гэрийн үүдийг баганаар хөндлөн дарж саатуулан уран үгээр цэц булаалдан хэлэлцдэгийг ийнхүү үүдэн дарлагын үг гэж нэрлэдэг билээ. Баганаар үүд дарах зан үйл нь эрт үеэс уламжлалтай гал голомт шүтэх ёсны нэг хэлбэр болсон гэрийн багана эрхэмлэн хүндлэх заншилтай холбоотой юм.

	Хуримлах ёслолын үед баганаар үүд даран бэрийг саатуулан хэрэг зорилгыг байцаан үг хэлэлцэх заншил нь анх хадам эцгийн гал голомтын төлөөлөл болсон гэрийн баганад бэрийг мөргүүлэх зориулалттай байснаа хожим уран үгийн тэмцээн, наадам зугааны шинжтэй болсон бололтой.

	Үүдэн дарлагын үг нь сүй хэлэлцэх үгийн адил зохиомжийн онцлог, утгын ялгаа бүхий хэсгүүдтэй. Иймд дотоод бүтцээр нь мэнд солилцох, цэц булаалдах, таавар таалцах гэсэн хэсэгт хуваан үзэж болно. Анх эхлээд хүргэн талаас: 

	 

	Агаар тэнгэрээс салхин үгүй 

	Асар хурмастаас хур үгүй

	Агт морьд эцэж зүдэрсэнгүй

	Амь бие чинь сульдсангүй

	Ах дүү нартаа

	Амархан морилж ирэв үү? 

	 

	гэх мэтээр асуун мэндчилэхэд бэрийн, тал: 

	 

	Хурмаст тэнгэрээс хур орсонгүй

	Хурдан морьд зүдэрсэнгүй

	Хувьтай явдал саатсангүй

	Худ ургийн газраа

	Хурдан түргэн бараалхаж ирлээ11 

	 

	хэмээн хариулж эл уран үгийн тэмцээн эхэлнэ. Сүй бэлэг хэлэлцэх үг нь бэр хүргэн худын талынхны ирсэн хэрэг зорилгыг үл мэдэж тэднийг анчин, гөрөөчин, айлчин гийчинтэй андууран байгаа маягаар ярилцах нь олонтоо байдаг бол үүдэн дарлагын үг хэлэлцэхэд бэрийн хүрэлцэн ирсэн учрыг бүрэн мэдэж байгаа боловч аль аль тад нь эртний уламжлалт ёс журмыг сахисан байдлаар ярилцдаг. Иймд мэнд солилцмогц:

	 

	— Бор морины зүс

	Бодитой танигдахгүй газраас

	Булган нударганы омгийг дарж

	Бууж бараалхан ирдэг ёстой байтал

	Босго хатавчинд шууд тулж ирдэг

	Аль газрын ёс вэ?

	— Хөлгүй их мөрөн далайд ч бол

	Гүүр салыг тавиад гардаг байтал

	Хүн бүгдийн орж гардаг үүдийг

	Хөөтэй хусан баганаар

	Хөшин дараад байдаг

	Аль газрын ёс вэ?12 

	 

	гэх мэтээр бие биеэ эртний ёс журам зөрчлөө хэмээн зэмлэж улмаар: өөрсдийн үйлдлийг эртнээс уламжлалтай «Урьдын ёсыг дагаж» хийсэн зүйл болгон зөвтгөх буюу «хэн хүний дур биш хавтгай монголын жам» мэтээр тайлбарладаг байна. Энэ нь зөвхөн үг хэлний цэцнээр бус эртний түүх, урьдын ёс журмыг хэр мэддэгээрээ тэмцэлдсэн шинж чанартай юм. Тэгэхдээ олонх тохиолдолд хүргэний тал уламжлалт ёс журмыг ягштал баримталж байгаа шинжтэй байхад бэрийн тал тухайн үеийн ажил үйлсийн чухлыг эрхэмлэсэн байдалтай хэлэлцдэг. Сүй бэлэг хэлэлцэх үгэнд бэлгийн магнай нэг морийг бэр, хүргэний талынхан сайн муу хоёр янзаар шинжин ярилцдагийн адил үүд дарсан баганын тухайд.

	 

	— Танай энэ баганыг үзвэл

	Тал газрын бургас

	Тайрсан модны өөдөс

	Элсэн газрын хайлс

	Эрэг газрын шигдэс байна.

	Эрхэм заяа буян ерөөлөөр учирсан

	Энхрий хайрт үрээ угтаж авахгүй

	Эрт урьдын ёсыг хэлэлцэх дуртай юу

	— Манай энэ мод бол

	Энэ орны мод биш

	Энэтхэг орны мод

	Наян жил навчилж

	Мянган жил дэлгэрсэн

	Галбарбаасан мод гэгч энэ буй

	Атаат дайсан ирвэл

	Аяндаа сүрдэн буудаг

	Самуун улс ирвэл

	Салаагаар нь занчиж хөөдөг

	Садан ураг ирвэл

	Сая авч хэрэглэдэг 

	 

	гэх мэтээр хэлэлцэн бэрийн тал бодит маягаар, хүргэний тал үлгэр домгийн сэтгэмж, хуучин уламжлалт ойлголтын үүднээс хандан тайлбарладаг. Эндээс хуучны заншлыг их л ёсчлон баримталсан хүргэний талынхны байдлыг шоглон шүүмжлэх аяс илэрч байна. Үүдэн дарлагын үгийн гол зориулалт бол бие биеийг дайрч доромжлоход бус уран үг, сэтгэх чадварын өрсөлдөөн учраас түүний гол хэсгийг оньсого тааврын чанартай зүйл эзэлдэг. Тухайлбал, Хүргэний тал:

	 

	Анамад мөрөн далай

	Аль талаар урссан

	Агар зандан мод

	Аль талд ургасан бэ?

	Наад үгнийхээ учрыг

	Надад хэлж өгнө үү?

	 

	гэж асуухад бэрийн тал тэдгээрийн учрыг тайлан хариулах буюу эсвэл:

	 

	Арван хоёр зандан модыг асуухдаа

	Аргал түлш чинь дутагдав уу?

	Анамад мөрөн далайг асуухдаа

	Ухсан худаг чинь ширгэж

	Ус ундаар ядрав уу? 

	 

	хэмээн хариулж асуултыг мохоодог байна.

	Ерөнхийдөө сүй бэлэг хэлэлцэх үг, үүдэн дарлагын үг зэрэг нь бэр хүргэний талынхны уран үгийн тэмцээн, төдийгүй түүх, ёс заншлын мэдлэг, сэтгэн бодох чадварын сорилт болдог билээ.

	 

	 

	2. ТОГЛООМ НААДМЫН ЖҮЖИГ НААДАМ

	Ардын жүжиг наадмын зүйлс нь ийнхүү анх зан үйлийн хүрээнд үүссэн боловч улмаар эл учир холбогдол нь багасан тоглоом наадам, уран сайхны зориулалттай болон хувьсан хөгжсөн юм. Үүний тодорхой жишээ нь, хуурчдын цэц булаалдах үг, хүүхдийн дайралцааны шүлэг юм. Үүдэн дарлагын үг ч гэсэн зарим талаар уран үгтнийг цэц булаалдан өрсөлдүүлэх наргиан цэнгээний зориулалттай болсон билээ. Өөрөөр хэлбэл, хуурчдын цэц булаалдах үг, хүүхдийн дайралцааны шүлэг зэрэг нь сүй бэлэг хэлэлцэх үг, үүдэн дарлагын үг зэргийн адил цэц булаалдан хэлэлцэх харилцаа шүлэг бөгөөд драмын элемент бүхий буюу жүжгийн хэлбэртэй юм. 13, 14-р зууны үеэс уламжлан ирсэн «Чингэсийн есөн өрлөгтэй өнчин хүүгийн цэцэлсэн шастир» зохиол нь цэц булаалдах харилцаа шүлгийн нэгэн жишээ гэж үзэж болно. Хуурчдын цэц булаалдах үг нь үүдэн дарлагын үгтэй нэлээд төстэй учир дэлгэрэнгүй авч үзэх шаардлагагүй. Харин хүүхдийн дайралцааны шүлэг өвөрмөц билээ. Дайралцаан бол хүүхдүүд хоорондоо хурдан сэтгэх чадвар шүлэглэх авьяас сорилцон цэц булаалдахад зориулагдсан уран хошин харилцаа шүлэг юм.

	Дайралцааныг хэлэхэд нэг хүн хуур, цоор мэтийн хөгжим дарж түүний аялгуунд хоёр хүүхэд ээлжлэн харилцан мэтгэлцэж, цэц булаалдсан уран шүлэг хэлдэг бөгөөд ихэвчлэн арваад насны хүүхэд оролцдог.

	Дайралцааны шүлэг нь зохиомжийн хувьд тусгай эхлэл, өрнөл, төгсгөл бүхий хэсгүүдтэй. Тухайлбал,

	 

	— Зээ хүү минь тийм үү дээ.

	Дайралцвал дайралцъя

	Даалин хутгаа тавилцъя 

	Хэлэлцвэл хэлэлцье

	Хэт хутгаа тавилцъя

	 

	хэмээн цэц булаалдах учир зорилго, юугаар маргалдан мэтгэлцэх зэргээ тодруулах оршил хэсэг бий.

	Дайралцаан нь нэгэнт хоёр хүүхдийн хоорондын уран үг, сэтгэх чадварын өрсөлдөөн учраас:

	 

	— Зээ хүү минь тийм үү дээ

	Зурмантайхан нүхэнд нь 

	Зургаан салаа байна уу даа 

	Зулзган чиний цээжинд нь 

	Зургаан бадаг байна уу даа 

	Алаг дааганы нүхэнд нь 

	Арван салаа байна уу даа 

	Анаа (бяцхан хүү) чиний цээжинд нь 

	Арван бадаг байна уу даа.

	— Зээ хүү минь тийм үү дээ

	Сарыг харваад алдвал

	Саадаг бариад юу хийнэ

	Чамтай хэлэлцээд гартвал 

	Шүлэг холбоод юу хийнэ.

	Мэлхий харваад алдвал 

	Мэргэнд ороод юу хийнэ. 

	Мөнөөхөн чамд гартвал

	Холбоо булаалдаад юу хийнэ13 

	 

	гэх буюу эсвэл:

	 

	— Зээ хүү минь тийм үү дээ

	Арван тавны сарыг

	Ар дээр гартал хэлэлцье 

	Адуу үхэр хоёрыг

	Бэлчээрт гартал хэлэлцье

	Хорин тавны сарыг

	Хойд дээр гартал хэлэлцье

	Хонь ямаа хоёрыг

	Бэлчээрт гартал хэлэлцье

	 

	гэх зэргээр нөгөөгийнхөө урнаар шүлэглэх чадварын хэр хэмжээг сорин тэнссэн үг хэлэхэд хариуд нь түүнийг няцаан шүлэглэдэг ажээ. Ер нь тиймэрхүү өрсөлдөөн тэмцээнд дайрч басах, хор малтах үг хэлдэг нь хүчээ шавхан (оюунаа дайчлан) үзэлцэхэд уриалсан арга юм.

	Дайралцааны шүлэг хэлэхэд олонхдоо хуучин зохиогдсон бэлэн зүйлийг цээжилснээ давтан хэлэх бус харин тухай бүрд хуучин загвар, тогтмол хэллэгүүдийг ашиглан шинээр зохион хэлэхийг эрмэлздэг байв. Шүлгийн эхэнд “Зээ хүү минь тийм үү дээ” гэсэн үгийг тогтмол давтан хэлдэг нь нэг ёсондоо шинээр юу зохион хэлэхээ санаандаа төлөвлөхийн тулд түр амсхийн бодох чөлөө гаргаж буй бололтой.

	Ер нь дайралцааны гол агуулга бол бие биеийг дайрч доромжлоход бус харин ухаан бодлын өрсөлдөөн учраас, түүний гол хэсгийг оньсого тааврын чанартай зүйл эзэлдэг байна. Иймд энэ хэсэг бол оньсого таавар, зүйр цэцэн үг тэргүүтнийг хэр зэрэг эзэмшсэний шалгуур болдог. Иймд, 

	 

	Хаднаасаа өндөр гэж

	Энийг юугаар тайлна 

	Хабхас үгүй талбина гэж 

	Энийг юугаар тайлна.

	 

	гэх мэтээр асуухад

	 

	— Хаднаасаа өндөр гэж

	Наран нэгээр тайлъя 

	Хабхас үгүй талбина гэж 

	Нүд л нэгээр тайлъя 

	 

	гэж учрыг тайлан хэлэлцдэг байв.

	Оньсого тааврын шинж чанартай зүйл хуурчдын гартаах үгэнд ч мөн бий. Тухайлбал,

	 

	Галбарагча зандан мод

	Газрын хаанаас ургав аа

	Галандагаа шувуу чинь

	Аль л салаанд үүрлэв ээ? 

	 

	гэж нэг нь асуухад нөгөө нь: 

	 

	Галбарагча зандан мод

	Газрын хүйснээс ургав аа

	Галандагаа шувуу чинь

	Дунд л салаанд нь үүрлэв ээ 

	 

	гэж хариулдаг ажээ14.

	Ер нь бие биеийн урнаар шүлэглэх чадвар түүх, аж байдлын мэдлэгийг тэнсэн сорьж харилцан оньсого таавар таалцах явдал цэц булаалдах шүлэгт нийтлэг бололтой.

	Дайралцаанд нэгнийхээ хэлсэн тааврыг, амжилттай тааж үг дуугүй болгон мухардуулж чадсан нь ялсанд тооцогдоно. Ингэхдээ нэг нь таавраа хэлчхээд,

	 

	Яв цав тайлбал

	Яаманд бас л бичээч ээ 

	Явшаад ховшоод байвал 

	Ямаандаа тэх холбоё 

	 

	гэх мэтээр хэлсний хариуд уг зүйлсийг зөв тайлчхаад эцэст нь,

	 

	Яв гэтэл тайллаа даа

	Яамны бичээч талбина уу

	 

	гэх зэргээр амыг асуун дийлснээ бататгадаг байна. Харин дайралцаанд дийлдсэнээ хүлээн өчсөн үг одоогоор олдоогүй. Гэвч «Лам чөтгөр хоёрын яриа» хэмээх харилцаа шүлэгт,

	 

	Хүүдийтэйхэн үлгэрээ

	Хөдөө орхиод ирсэн юм сан

	Хүнийхээ тамирыг мэдсэнгүй

	 

	гэж гардаг нь дайралцаанд дийлдсэнээ хүлээж өчсөн үгийн нэгэн жишээ байж болох юм15.

	Ардын жүжиг наадмын аман зохиолын дотор тоглоом наадмын үг хэллэг томхон байрыг эзэлнэ.

	Хүүхдийн тоглоом наадам нь үйл хөдлөл, үг яриа хосолсон театрчилсан хэлбэртэй байх нь цөөнгүй. Ийнхүү тоглоход тогтмол уран хэллэг, үйл хөдлөлийг оролцогсод хэлж гүйцэтгэдэг буюу аль ч тоглоом дагаж гүйцэтгэвэл зохих тусгай үйл хөдлөл, хэлбэл зохих үг яриатай, тэр нь хүн хүнд ногдсон дүрийн хуваарилалт бүхий учраас жүжиг наадмын чанартай, театрчилсан хэлбэртэй гэж болно. Ялангуяа, харилцан яриа бүхий хэсэг их байдаг нь драмын шинжийг бүр ч их санагдуулж байна.

	Монгол ардын хүүхдийн тоглоом наадам нь олон янз. Бага насны хүүхдийн чоно тарвагацах, сүмбэр уул босгох, хомхой хуруу барих, дунд хуруу олох зэрэг олон тоглоом байдаг. Эдгээр тоглоом ямар нэг тусгай орон байр тоног хэрэгсэл төдий л шаардлагагүйгээрээ нүүдэлчний амьдралын нөхцөлд сайтар зохицсон юм. Мөн эдгээр нь хүүхдийн хэлний цэц, биеийн болон оюуны авхаалж самбаа сорьсон олон янзын зориулалттай. Тухайлбал, «Чоно тарвагацах» гэдэг тоглоом нь хүүхдийн гүйх харайх, баригдахгүй бултан зайлах зэргийн биеийн хөдөлгөөнийг сорьсон шинжтэй нэг ёсондоо биеийн тамир, спортын өвөрмөц сонин дасгал хөдөлгөөнт тоглоом юм. Тэгэхдээ танин мэдүүлэх ач холбогдол бүхий жүжигчилсэн шинжтэй харилцан ярианы хэсэг бий. «Чоно тарвагацах» хэмээх энэ хөдөлгөөнт тоглоомоор тоглохдоо эхлээд хэн хэн нь чоно тарвага болохыг шодон тодруулсны дараагаар тарвага болсон хүүхдүүд чонын дош хэмээх тэмдэгт газар очиж,

	Чоно гуай, чоно гуай тамхи! гэж чулуу өгдөг байна. Чоно түүнийг авч үнэрлээд:

	Тарваганы заарь яасан өмхий юм бэ? гэж чулууг буцааж;

	Тарвага гуай, тарвага гуай тамхи гэж! гэж хариу тамхилдаг. Өгсөн чулууг нь тарвага бологчдын ахлагч авч үнэрлээд,

	— Чонын шээс яасан шивтэр юм бэ? гэж буцаадаг тэгээд хоорондоо харилцан ийнхүү ярилцана. Үүнд:

	— Чоно гуай, чоно гуай хэтээ өгөөч!

	— Хэтээр яах нь вэ?

	— Гал түлье.

	— Гал түлж яах нь вэ?

	— Цавуу буцалгая

	— Цавуу буцалгаж яах нь вэ?

	— Нум сумаа наая

	— Нум сумаа нааж яах нь вэ?

	— Чонын толгойг хага харвая! гэж хэлээд зугтаадаг. Тоглоомын энэ хэсэг нь мэндчилэх ёс, журам, нум сум хийх арга маяг зэрэг ахуй амьдралын зүйлийг зугаатай маягаар таниулсан театрчилсан тоглолт юм.

	Хүүхдийг нэлээд ухаан сууж юмны учир шалтгааныг ойлгох болсон үеэс эхлэн «Шаварт ойчсон шарга даага гаргах» буюу «сүмбэр уул босгох», «хомхой хуруу барих», «дунд хуруу олох» зэрэг оюун ухааны үйл ажиллагаа нэлээд шаардсан тоглоомоор тоглуулдаг. Эдгээрийн ихэнх нь зөвхөн гар хурууг янз бүрийн байдлаар байрлуулахад үндэслэсэн тоглоом бөгөөд иймд элдвийн хэрэглэл шаарддаггүй ямар ч нөхцөлд тоглож болдгоороо онцлогтой. Тухайлбал, «Хомхой хуруу (Дөрвөд аялгуунд долоовор хурууг ингэж нэрлэдэг) барих» тоглоомоор тоглоход бие биеэ сорьсон өвөрмөц сонин таавар зугаа үгс хэлэлцдэг. Тухайлбал

	 

	—Нуур биш шалбааг биз дээ?

	—Шалбааг нь шалбааг боловч өглөөний улаан наран тусаж байхад урд хөвөөнөөс нь ниссэн хун цэн хоёр оройн нар тусаж байхад хойд хөвөөнд нь арай гэж гарч гэнэ билээ.

	— Хун цэн хоёр биш хоёр муу бялзуухай байлгүй.

	— Бялзуухай нь бялзуухай боловч бугалга чөмөг нь найман ханат гэрт багана болдог юм гэнэ билээ.

	— Гэр биш овоохой байлгүй

	— Овоохой нь овоохой боловч зүүн баруун хоёр хатавчинд нь хуцсан хасар басар хоёрын дуун хоймроо арайхан хүрдэг гэнэ» 

	 

	гэх мэтээр мэтгэлцэх үг хэлэлцэж хариултыг асуултаар, асуултыг хариултаар тус тус няцаан маргалддаг нь хүүхдийн цэц булаалдах чадвар, учир зүйн сэтгэлгээг хөгжүүлэх ач холбогдолтой юм.

	«Хомхой хуруу барих тоглоомын үг» нь нэгнийхээ асуултыг уран цэцэн хариултаар мохоох байдалд үндэслэсэн бол «дунд хуруу олох тоглоом нь» хариултыг улам лавшруулан асуух асуултаар мухардуулах чиглэлтэй. «Дунд хуруу олох» тоглоомын гол агуулга нь хариултыг угсраа олон асуултаар мухардуулах явдал юм. Тухайлбал.

	 

	— «Нохой хаачсан бэ?

	— Ахыг дагасан

	— Ах хаачсан бэ?

	— Адуунд явсан

	— Адуу хаачсан бэ?

	— Дэрс хулсны цаагуур орсон 

	 

	гэх мэтээр хэлэлцдэг. Энэ нь байгаль ертөнцийн юмс үзэгдэл цөм хоорондоо уялдаатай нэг нь нөгөөдөө нөлөөлж байдгийг таниулахын зэрэгцээ хүүхдийн уран цэцнээ шалгалцан маргах чадварыг дээшлүүлдэг. Хүүхдийн тоглоом наадмын дотор дуут тоглоом нэлээд түгээмэл. Зарим хөдөлгөөнт тоглоомын үед үйл хөдлөлийн айзмыг илэрхийлэх, хөгжөөн цэнгээнийг нэмэгдүүлэх зориулалт бүхий дуу дуулдаг. Ийм дуут тоглоомын нэг нь «цагаан тэмээ» хэмээх тоглоом юм. Энэ нь монголчуудын дунд түгээмэл дэлгэрсэн. «Цагаан тэмээ» тоглоомыг зун намар, хаврын урин дулаан өдрүүдэд хонь хурганы бэлчээр, хот айлын гадаа эрэгтэй, эмэгтэй хүүхдүүд тоглодог бөгөөд дөрвөд баяд ястанд дууг дуулахдаа тэмээний алхаа, явдлыг дүрслэн бүжиглэдэг байв. Тоглох журмыг өгүүлбэл: Хүүхдүүд гар гараасаа барилцан тойрч зогсоно. Дунд нь нэг хүүхэд байх ба түүнийг «цагаан ботго», гадна талд нэг хүүхэд буйг чоно гэж нэрлэнэ. Тоглоом эхлэхэд ботго буйлж чоно улина. Гар гараасаа барилцан тойрсон хүүхдүүд хоёр тийш ганхан,

	 

	Хүр хүр дуутай

	Хүрзэн чинээ тавхайтай

	Мил хар нүдтэй

	Милзэн цагаан шүдтэй

	Эзэн цагаан буурыг тавья 

	 

	хэмээн хөлийн алхаа тааруулан хоолой нийлүүлэн дуулж сүүлчийн үгийг уртаар уянгалуулахад «чоно» тэдний хоорондуур орж ботгыг барихыг оролдоно. Тойрон зогсогчид түүнийг нэвтрүүлэхгүйг хичээх ба ботго ч баригдахгүй зугтаадаг «Чоно» арга заль гарган хүчээр түрж тоглогчдын хоорондуур орж ботгыг барьдаг. Чоно болсон хүүхдэд хууртаж эсвэл дийлэгдэн нэвтрүүлж тойрогт оруулсан хүүхэд тоглогчдод зэмлэгдэн тойргоос гарч дахин тоглоход чоно болдог16. Энэ хөдөлгөөнт тоглоомоос чонын аюулаас мал сүргээ хамгаалан өсгөх малчны сэтгэхүй, ёс суртахууныг хүүхдэд багаас нь төлөвшүүлэх, хүүхдийн авхаалж самбааг сайжруулан бие бялдрыг хөгжүүлэх дуулах бүжиглэх авьяасыг хөгжүүлэн уран сайхны хүмүүжил олгох зэрэг хүмүүжлийн нөлөөг ажиглаж болох юм. Хүүхдийн тоглоом наадмын зарим ийм дуу нь анхны гарал үүслийн хувьд зан заншилтай холбоотой. Ийм дууны нэг нь «Хул азаргатай адуу» гэдэг тоглоомын дуу бөгөөд зуны эхэн сард гүү барих өдөр хүүхдүүд дуулан тоглодог байв. Үүнд хүүхдүүд хоёр тал болоод нэг нь:

	 

	Хул азаргатай адуу

	Хаа газрын унага вэ?

	Хулсан уургатай адуучин 

	Хэний хүний хүү вэ? 

	 

	гэж дуулахад нөгөө хэсэг нь

	 

	Хул азаргатай адуу 

	Хулан чигтийн унага

	Хулсан уургатай адуучин

	Хуйван цаламтын хүү 

	 

	хэмээн хариулдаг бөгөөд ингэж дуулж чадаагүй нь хожигдсонд тооцогдоно. Дараа нь хүүхдүүд явган уралдахад түрүүлсэн хүүхдэд даага барьж өгч сургуулах заншилтай байжээ17. Энэ нь гүү барих даага сургах ажил хөдөлмөрийн зан үйлийн хэсэг, оньсогот дууны нэг хэлбэр бөгөөд ардын жүжиг наадмын зүйлс нь зан үйлээс уламжлалтай болохыг харуулж байна.

	 

	 

	3. УРАН САЙХНЫ ЖҮЖИГ НААДАМ

	Уран сайхны зориулалт бүхий ардын жүжиг наадмын хамгийн эрт үеэс уламжлан ирсэн хэлбэр нь дуут бүжиг юм. Бүжиг бол урлагийн хамгийн эртний хэлбэрийн нэг билээ. Судлагчдын үзэж байгаагаар бол18 авианы хэл яриа (члено раздельная речь) бий болсноор урлаг үүссэн боловч үгийн урлаг нь өгүүлбэр зүйн нарийн бүтэц бүхий хэлний хөгжлийн өндөр түвшнийг шаарддаг учраас аман зохиолын гарал урлагийн бусад зарим хэсгүүдээс хожуу үед хамаарна. Хамгийн урьдаар манай эриний өмнөх 25000 жилийн өмнө дээд чулуун зэвсгийн үед хадны зураг зэрэг дүрслэх урлагийн хэлбэр үүссэн юм. Түүнчлэн, европ тивд ах дүү гурвын хэмээн алдаршсан нэгэн агуйд буй чулуун зэвсгийн үеийн хамаарал бүхий хадны зурагт бугын эвэрт баг өмссөн хүний зураг байдгийг тэр үед зан үйлийн зориулалттай ангуучны бүжиг байсны гэрч гэж эрдэмтэд үздэг билээ. Театрчилсан тоглолтын нэг хэлбэр болсон бүжиг нь эрт үеэс аливаа зан үйл, ёслолын салшгүй хэсэг болсоор ирсэн билээ. Монголын олон ястны дунд зан үйлийн бүжгийн ул мөрийг хадгалсан зүйл цөөнгүй байдаг. Тухайлбал, тогорууны бүжиг, хун шувууны бүжиг, харцага бөднийн бүжигт бөднө гэдэг шувууг нэг эмэгтэй дүрслэн нэгэн эрэгтэй залуу харцага шувуу болон түүнийг тойрон маш догшин ширүүн бүждэг байсан бол хонь хурга хариулж яваа хүүхдүүд тогоруу шувуу дэгдэхийг хармагц,

	 

	Тогоруу сайхан

	Тоодог муухай 

	Тогоруу тогоруу 

	Цам харай 

	Цангаа цохиж өгье дөө 

	Дэгэнц догонц

	Дээлээ тайлаад өгье 

	 

	хэмээн аялан дуулж тогорууны хөдөлгөөнийг дуурайн бүжиглэдэг нь эртний зан үйлийн бүжгийн ул мөрийг хадгалсан зүйл мөн.

	Бас гэрийн буурь мэт хөхрөн ургасан ногоотой, мөөг ургадаг хүрээг монголчууд «тэнгэрийн хүүхдийн наадам» гэж нэрлэдэг байсан нь бас л тэр эртний бөөгийн бөгөөд ертөнцийг үзэх үзлийн үүднээс гарсан нэр байгаа нь монгол бүжгийн түүхтэй холбогдож «тэнгэрийн хүүхэд» тойрон бүжиж тийм хөх хүрээ бий болгосон гэсэн санаа заалт болно. Тэр нь монголчууд эрт цагаас бүжиг бүждэгийн заалт гэрч болно. Ингэж «тэнгэрийн хүүхдийн бүжиг» гэж мөөгний хүрээг монголчууд нэрлэж байгаатай бусад улсын угсаатны зүйд хайгаад үзвэл, нэг жишээ энд дурдахад хожуул тойрон ургасан нэгэн зүйлийн мөөгийг германчууд «Хексенринг» гэж нэрлэдэгтэй төстэй санаа болно. Германаар хексенринг гэсэн тэр нэр бол айсихийн хүрээ гэсэн үг болно. Айсихь гэдэг монгол нэр бол даруй германы хексе гэсэн үгтэй яг дүйх бөгөөд, оросын «ведьма» гэсэн үгтэй таарна. Автай живтэй идтэй шидтэй, эм хүн гэсэн үг. Германы тэр хексенринг буюу монголчилбол, айсихийн хүрээ гэсэн нь бас л эртний айсихь гэдэг шидийн чадалт эмсийн шөнө хожуул мод тойрон бүжсээр ор мөрөөр нь мөөг хүрээлэн ургасан гэсэн бодлоор өгсөн нэр бөгөөд эртний герман бас л мод тойрон бүждэг байсны гэрч нь манай монголчуудын эрт цагт ганц саглагар мод тойрон бүждэгтэй адил заншил байгааг илтгэн буй гэрч болно19. Монгол ардын бүжгийн дууг нэг хүн дуулан бүжиглэх бүжгийн дуу, олуул дуулан бүжиглэх бүжгийн дуу гэж хоёр хуваан ангилж болно. Ардын найрт уртын дуу дуулж түүний айзам аялгуунд нийтээр бүжих явдал нэлээд түгээмэл бөгөөд «Ач төгс», «Асрын өндөр», «Хантарган» зэрэг дууг аялж бүжиглэх, биелгээ хийх ёс монголчуудын дунд сүүлийн үе хүртэл байжээ. XIX зууны 2-р хагаст Дорнод монголын нутагт То вангийн санаачлан байгуулсан «Хөгийн найман багачуудын дэг» гэдэг бүжгийн сургуулийнхан уртын дууны аяар бүжгийн сургууль хийж байсан байна. Эдгээр нь олныг хамарсан дуут бүжгийн зүйл юм. Харин халх ардын дунд түгээмэл дэлгэрсэн «Шаргын говийн ялаа», «Шанх наах» зэрэг бүжгийн дуу нь нэг хүн дуулан бүжиглэхэд зориулагджээ. «Шанх наах» бүжгийн дуунд:

	 

	Шанх наах

	царай нь гоёлоо хө

	Царайны сайхан

	биеийн гоёлоо хө 

	 

	хэмээн дуулж шанх наах дүрслэлт хөдөлгөөнөөр бүжиглэн монгол эмэгтэйчүүдийн үс самнах үйлдлийг дүрслэн харуулдаг20. Баруун монголын дөрвөд баяд торгууд зэрэг ястны жүжиг наадмын урлагийн өвөрмөц нэгэн зүйл нь бий (биелгээ) хэмээх бүжиг юм. Тухайлбал, «Цацал», «Елхэндэг», «Жороо морины явдал» хэмээх биелгээ байдаг бөгөөд дөрвөдүүд голдуу хоёр гараа дарж биелдэг бол баядууд цацаж биелнэ. Ийнхүү биелэхдээ эмэгтэйчүүд үс самнах, сүлжих, цай самрах, сүү самрах, үнээ мал саах, эрэгтэйчүүд сур элдэх, бөх барилдах, морь бугуйлдах нум сум харвах зэрэг хөдөлгөөнийг дүрслэн үзүүлдэг. Торгууд ястны найран дээр нийтээр дуулж бүжиглэдэг дуу бол «Агсал» бөгөөд үүнд агсан жороо хул морьтой баатар эрийн тухай магтан дуулдаг. Тухайлбал,

	 

	Агсан хуль морь нь байдаг 

	Наян тохой бие нь байдаг 

	Өрхөөр гарам бие нь байдаг 

	Өндөр сайхан халбан (малгай) байдаг 

	Хээнцэр торгон хилэн (цамц) байдаг 

	 

	хэмээн олуул хоёр тийшээ найган дуулж биелэн баатрын сүр хүчин, хувцас өмсгөлийн үзэмжийг магтдаг бол,

	 

	Унаган цагтаа уян жороо 

	Улам хойноо хурдан жороо 

	Дааган цагтаа далбан жороо 

	Даамай хойноо хурдан жороо

	 

	гэж дуулан бие гарын хөдөлгөөнийг улам хурдасган бүжиглэх жороо морины явдлыг дүрсэлдэг ажээ. Үүгээрээ уг дуу монгол эрийн цог золбоо сайн мориороо бахархах сэтгэлийг илтгэж байна21. Буриад ястан дуут бүжгээр маш баялаг билээ. Ялангуяа, залуусын дунд зохиогддог «их шөнийн наадам» хэмээх цэнгээний үед түүдэг гал тойрон ёохор, хатир, ниргэлэг зэрэг бүжиг бүжин дуулдаг уламжлалтай. Энэ үед дуулах дууг хатарай буюу нааданай дуу, ниргэлтийн дуу гэж нэрлэнэ. Эдгээр дуу нь бүжгийн хөдөлгөөний айзам хэмнэлийг зохицуулах зориулалттайн зэрэгцээ их шөнийн наадамд оролцогсдын сэтгэл санааг илэрхийлэх үүрэгтэй. Тэгэхдээ бүр эртний үед зөвхөн хөг аялгууны зориулалттай саланги тусгай үгсийн давтамж байснаа үгийн урлагийн шинж нь ихсэн хөгжсөн биз ээ.

	Их шөнийн наадамд хөгжилдөн бүжиглэхдээ залуус эрэгтэй эмэгтэйгээрээ ялгаран талцан дуулах дуу, нийтээрээ хамтран найган бүжих үеийн дуу гэж байдаг бололтой Тухайлбал

	 

	Навтгар дээр гарч

	Наран гартал бүжиглэе

	Намжир бардам хөвгүүдийг

	Номхортол нь бүжиглэе 

	 

	гэж хүүхнүүдийн тал дуулахад харчуул хариуд нь:

	 

	Тэвхгэр цагаан одныхоо 

	Тэгширтэл нь наадъя 

	Тэнэг бардам басгадыгаа 

	Тэмтэртэл нь наадъя 

	 

	гэж талцан бүжиглэж байхдаа харилцан мэтгэлцэн дуулж байсны ул мөр байгаа бол

	 

	Баруун өндөр ууланд хүү-өөг 

	Барын тухай шилүүс хүү-өөг 

	Бас л цаана нь харахад хүү-өөг 

	Баглагар зандан шиниус хүү-өөг22 

	 

	гэх мэтээр дуулдаг эл дууг нийтээр нэгдэн найган бүжиглэхдээ дуулдаг байжээ. Эдгээр бадгийг ажиглахад тухайн үед хийх бүжгийн байдалтай дууны аяны айзам хэмнэл зохицож байсан байдал харагдаж байна. Тухайлбал, эр эмээрээ талцан харилцан мэтгэлцэж дуулах дээрх дууг хурдан хөдөлгөөнт бүжгийн үед дуулж болох бол нийтээр дуулдаг болов уу гэмээр сүүлийн бадаг удаан хөдөлгөөнтэй найган бүжих хөдөлгөөнд зохицсон нь илт байна. Д. Дугаров ниргэлгийг «Буриад хөгжим дууны нэн эртний төрөл зүйл ба агуулгаараа эртний эцэгчлэлийн овогт нийгмийн анчин аймгийн ертөнцийг үзэх үзлийг тусган илэрхийлжээ23» гэж үзсэнийг дашрамд дурдъя.

	Үнэхээр ч:

	 

	Харганайн найгалтаар найгаяа

	Хандагайн хатараар хатараяа 

	Бургааhанай найгалтаар найгаяа

	Бугын хатараар хатарая 

	 

	гэх зэргээр өгүүлэн буй эл дуут бүжиг анчин овог аймгийн дунд үүссэн байж болох юм. Буриадын аман зохиолыг судлагч М. Н. Хангалов хатир бүжгийн хөдөлгөөнийг монголчуудын ан агнах үеийн ёс журамтай харьцуулаад «Энэ бүжиг бол эртний үеийн нийтийн ан-зээгт авын ёс журмыг үйл хөдлөлөөр хуулбарлан тусгасан24» болохыг, тодруулсан билээ. Буриад хуримын эл бүжгийн дуунд,

	 

	Хажуу зүлэг ногоог

	Хагдарштал наадъя

	Хартай бардам хөвүүдийг

	Харштал наадъя25 

	 

	гэж гарч буйг Монголын нууц товчооны 57, 117-р зүйлд «Монголын жаргалан» болсон «бүжиг хуримын» тухай «Qorganaguu saglagar modun horcin qabirgata hauluga, ebuduk-te olkek bolutala debseba26» хэмээн «Саглагар модны дор сайхан хурим үйлдэж» хавирга газрыг халцартал, өвдөг газрыг өлтөртөл» сайтар бүжиглэн жаргаж буй тухай дурдсантай зарим талаар төстэй юм... Уран сайхны харилцаа дуу нь ард түмний амьдрал нийгмийн зөрчил тэмцлийг тусган зохиогдсон үйл явдал, үйлчлэн гарах тодорхой дүр бүхий бөгөөд дуулалт жүжгийн хэмжээнд дөхөж очсон бүтээлүүд юм. Өөрөөр хэлбэл, харилцаа дуу нь үг, ая, үйл хөдлөл хослуулан хэд хэдэн дүрийн хувь заяа үйл явдлыг дүрслэн утга санаагаа илэрхийлдэг. Иймд уран сайхны харилцаа дуу нь ардын жүжгийн үндэс болсон бөгөөд нэг хүн харилцаа ролиор ганцаар дуулах, хоёр буюу түүнээс дээш хүн харилцан дуулах хоёр үндсэн хэлбэртэй.

	«Монголчууд харилцаа дууг дуулан жүжиглэхдээ тусгай тайз, баатар нэг бүрийн хувцас чимэглэлийг хэрэглэхгүй, эсгий гэрийн дотор үзэгчдийн хамт хоёр буюу хэдэн хүн өөр өөрийн төлөөлөх ролийн зан төрх үзэл санааг нүүрийн хувирал нүдний харцаар үйл хөдлөл оруулан (илэрхийлэн) дуулна. Түүнийг дуулахад бусад уянгын дууг дуулахаас илүү биеийн хөдөлгөөн, жүжиглэх чадварыг шаардахаас гадна эерэг ба эсрэг баатрын дуулахад цөм адилхан нэг аялгуу байдаг учраас тэдгээр нь өөрсдийн өвөрмөц шинжийг үгийн утга, үйл хөдлөлөөр харуулах онцлогтой юм27. Ийм учраас тусгай тайз засал, хувцас өмсгөл шаардахгүйгээр цөөн хүмүүс харилцан дуулж жүжиглэх энэ авсаархан хэлбэр бол монголын нүүдэлчин аж байдалд зохицсон бөгөөд манай үндэсний театрын уламжлалын өвөрмөц онцлогийг харуулах зүйл мөн. Монгол ардын харилцаа дуу нь агуулгын хувьд уянга, гүн ухаан, эмгэнэл, хошин шог зэрэг олон өнгө аястай. «Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг», «Зээргэнтийн шил» зэрэг 13-р зууны үеийн харилцаа дууны холбогдолтой зүйлс бидний үед уламжлагдан ирснээс үзэхэд монгол ардын харилцаа дуу уран сайхны хэв төлөвөө хамгийн наад зах нь тэр үед бүрэн олж ардын жүжиг наадмын сонгодог дурсгал болсон байсны гэрч юм. Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг нэрээр монголын эртний уран зохиолын түүхэнд орсон энэ дурсгалт бичиг нь нутагтаа үлдсэн эх, цэрэгт мордож хол газар очсон хүү хоёрын бие биеэ мөрөөдөж дуулсан харилцаа дууны хэлбэрээр зохиогдсон бөгөөд 13—14-р зууны үеийн жинхэнэ ардын уянгат дуулал болсон цэвэр ардчилсан чиглэлийн бүтээл юм. Эх хүү хоёрын харилцсан дуулал гэж нэрлэж болохуйц 100 орчим мөр шүлгээс бүрдэж буй энэ зохиолд чагаа (хүү) минь хэмээн хүүгээ энхрийлсэн үг бүхий эхийн сэтгэлийг илэрхийлсэн хэсэг шүлэг, элбүр минь (элбэрэлт эх минь) гэж эхээ өрөвдөж нутгаа санагалзсан утга бүхий хүүгийн дууллын хэсэг ээлжлэн гарч харийн гүрэнд цэргийн албанд дээд ноёдын аяыг дагаж одсон харц ард, хүүгийнхээ хойноос санааширсан эх хоёрын бодол сэтгэлийг тусгасан байна. Уг бүтээл эхийн үгээр эхэлж (орчин цагийн хэлнээ хөрвүүлбэл)

	 

	Ачит эзэндээ захирагдахад хүрэхдээ 

	Арга (үгэн) доор нь дагалдаж яв 

	Арга доор нь дагалдаж яваа гэж 

	Аливаад эргэлзэж гоморхох хэрэг юун 

	 

	хэмээн хэдий хүүгээсээ салан хоцроход хүнд боловч феодал эзний зарлигийг зөрчиж хориглон саатуулах аргагүй байгааг харуулжээ. Энэ нь тэр үед монголын жирийн иргэд цэргийн алба хаах хатуу зарчимд баригдаж энэ нь тэдний амьдралд хэчнээн хүнд дарамт болж байсныг тусгасан зүйл мөн. Эх нь цэргийн албанд эзний зарлигийг даган явахыг хүүдээ хэдий захиж буй боловч энэ нь түүнийг сайшаасандаа бус харин хүүгээ хэрэг төвөгт орон цаазад өртөхөөс нь болгоомжлон өрөвдсөндөө хэлсэн гэдэг нь тодорхой. Ийм ч учраас

	 

	Өвчүүний чинь үсийг

	Цул алт болгоё гэж хүссэн юм 

	Өвчин зовлон бүү тааралдаасай 

	Дэгдээхэй хүү цахилуур минь 

	Толгойн чинь үсийг

	Тувт алт болгоё гэж хүссэн юм

	Тотгор ад бүү тааралдаасай

	Дэгдээхэй хүү цахилуур минь 

	 

	гэх зэргээр хүүдээ хандан дуулж байна. Хүү нь феодал ноёдын аяыг дагаж зарлигийн хүчинд автан бусад улс орныг түрэмгийлэх цэргийн албанд мордсон боловч элбэрэлт эх, төрсөн нутгаа санан мөрөөдөж харь холд уйтгарлаж явахдаа дайн түрэмгийллийг жигшиж байна. Энэ нь эх нутаг, элбэрэлт эхдээ очих санаагаа илэрхийлж,

	 

	Өлөнгийн өвс шимжиж (ховор болж)

	Өнөр садан хүмүүс нутагтаа зорилоо

	Өөрийн нутагтаа буцъя даа

	Эх элбэрэлт минь ээ

	 

	гэснээс илэрхий. «Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг» зохиолд «Монголын нууц товчооны» адилаар дайн байлдааныг бичсэнгүй, харин алс холд эзний зарлиг дагаж дайн байлдаанд мордсон цэрэг эр, гэр орон эцэг эхээ мөрөөдөж эх нутагтаа харихыг хүсэж дуулсан байна. Түүнийг үдэж мордуулсан эх нь хүүгээ амьд мэнд сайн явахыг ерөөсөн байна. Жинхэнэ хөдөлмөрчин малчин ард бол хаад ноёдын үүсгэсэн булаан эзлэх дайныг талархахгүй харин орон нутагтаа малаа маллаж энх амгалан амьдрахыг хүсэж байсан28 нь эл зохиолд тусжээ. Хол замд явах хоёр морины харилцан ярьсан байдлаар «Зээргэнтийн шил» хэмээх дуу XIV зууны үеийн утга зохиолын дурсгалт бичиг болох «Хоёр загалын тууж»-ийн үйл явдалтай зарим талаар холбогдож байна. Уг дууны талаар судлагчид «Их бага хоёр шарга (загал) морь харь хол зарагдаад... хүний газар жаргалтай байвч эх нутгаа санаж гүйж ирсэн тухай29» өгүүлсэн гэх буюу «эзнээсээ зугтан харь газар явсан хоёр морины дүрээр эх нутгаа эрхэмлэх үзэл санааг илтгэн гаргахад чиглэгджээ30» гэх мэтийн санал тавьжээ.

	Гэвч эдгээр саналыг батлах баримт эл дуунд үгүй бөгөөд «Зээргэнтийн шил» дуу «Хоёр загалын тууж» зохиолын үзэл санааг давтан илэрхийлсэн нэг хувилбар бус нь мэдээж боловч уулын шилд дайжин гарсан хоёр морины дүрээр эрх чөлөөг эрмэлзэх үзэл санааг тусгасан, гарал үүслийн хувьд нэг зүйлээс үндэслэсэн юм.

	Энэ нь уг дуунд: 

	 

	Бор бялзуухай жиргэхээс урьдтай

	Богд эзнийг дээшлэхээс урьдтай

	Суга товч товчлохоос урьдтай

	Сувийн хүнийг босохоос урьдтай 

	 

	хэмээн өгүүлсэн нь «хоёр загалын тууж» зохиолд хоёр морийг буцаж ирэхэд хаан ихэд баярлан «нэг ханцуйгаа түргэн өмсөж гарав31» гэсэнтэй зарим талаар холбоотой дүрслэл байж магадгүй. Мөн 

	 

	Их загал байз 

	Ижилдээ юунд хоргодов

	Бага загал байз

	Балай юунд яарав 

	 

	гэж буй нь туужид гардаг их бага загал хоёр морины дүрийн үндсэн шинжтэй тохирч байна. Мөн

	 

	Зэрэгцүүлэн өсгөсөн

	Хоёр загал морь

	Жавартай талдаа сойно

	Жаргалтай талдаа унана 

	Хөлстэй тохмоор холхиулна 

	Хүйтэн амгайгаар хайруулна 

	 

	гэж гарч байгаа нь харьд худалдагдаад хүний газар жаргалтай байсан тухай бус харин багаас нь эзэн нь хайр гамгүй харьцаж байсныг харуулсан дүрслэл, түүнчлэн Зээргэнтийн эхэн шилд

	Зэрлэг буга урамдана гэж буйгаас үзвэл эл хоёр морь эзнээсээ зугтан дайжихдаа харь газар явсан биш нутгийнхаа зээргэнэ ургасан зэрлэг бугын бэлчээр зэлүүд ууланд очсон бололтой.

	 

	Уулын цас ханзраг

	Улс ах дүү минь ойртог 

	 

	хэмээн уг дуунд гарч буй нь харь нутагт очоогүйг давхар баталж буй бөгөөд харин урин цаг ирж зусланд айлууд буухад ойрхон нутаг болохыг харуулж байна. Энэ бүхнээс үзэхэд «Зээргэнтийн шил» дуунд гардаг хоёр морь харьд худалдагдаад нутаг уруугаа гүйсэн бус харь нутагт дайжсан ч биш харин эзний ширүүн хандлагаас зугтан өөрийн нутаг орныхоо зэлүүд уулын шилд очсон гэх үндэстэй юм. Энэ нь зөвхөн хоёр загал морины тухай өгүүлсэн зүйл бус ангит нийгмийн үед зарц ядуу хүмүүс феодал эздийн харгислалаас зугтан дайждаг байсныг тусгасан бололтой. Өөрөөр хэлбэл, эзнээсээ хоёр морины зугтааж буй нь феодалын албыг орхин нутаг дайжин оддог байсан ардын тэмцлийн тусгал гэж үзэх бүрэн үндэстэй. Хувьсгалын өмнө «Монголын ардууд феодал ноёдтой тэмцэхдээ зугтах зайлах аргыг их л хэрэглэдэг байсан. Ардууд феодал ноёдын дарлалд тэсэхгүй болохдоо муу ноёноос зайлаад сайн ноёныг эрэн дагах, сайн ноён олдохгүй учраас цагаачин болж тэнэх, сайн эр болж ууланд амьдрах ба лам болон ноёны мэдлээс гараад сүм хийдийн шар феодалын дарлалд орохгүйн төлөө бадарчин болж хэсүүчлэх зэрэг явдал олон байсан32.

	«Зээргэнтийн шил» дуу нь дүр, үйл явдлын хувьд хоёр загалын туужтай зарим талаар холбоотой боловч утга санааны хувьд бие даасан бүтээл мөн. «Хоёр загалын тууж» хоёр морь нутгаа санаад эргэж ирснээр төгсдөг бол «Зээргэнтийн шил» дуунд ийм үйл явдал байхгүй. Хоёр морь эзнээсээ зугтах замдаа

	 

	Айлын адуунд орлоо шүү 

	Азарга үрээ нь хазлаа шүү 

	Ноёны гадуур орлоо шүү

	Нохой хүүхдэд нь хөөгдлөө шүү 

	 

	гэх зэргээр бэрхшээлийг туулж 

	 

	Хүйтний нуруу нугараагүй

	Хөвчийн цас ханзраагүй 

	 

	цагаар бугын бэлчээр уулын шилд очсон боловч:

	 

	Ус гэж тунгалаг

	Өвс гэж сортой (газарт)

	Хөлстэй тохом тохоогүй

	Хүйтэн зуузай зуулгаагүй

	Үдшийн жавраар сойгоогүй

	Үүрийн жавраар бариагүй 

	 

	буюу эзний ширүүн харьцаанаас чөлөөтэй амьдралд орж байна. Энэ бол тэмцэн байж эрх чөлөөгөө олно гэсэн санаа мөн. Ийнхүү адгуусан амьтны тухай өгүүлсэн мэт боловч нийгмийн асуудлыг тусган тэмцэлд уриалан дуудах үзэл санааг илэрхийлсэн харилцаа дуу цөөнгүй бий. «Өнчин цагаан ботго» гэдэг дуунд баян эзний уршгаар эхээсээ салсан өнчин ботго, бодь цагаан гөрөөс гэдэг дуунд Арзаг ноёнд эхийгээ алуулан өнчирсөн янзагануудаар төлөөлүүлэн ноёд баядын эсрэг тэмцэж байгаа ард ангийн санааг илэрхийлжээ33. Эдгээр дуунд адгуусан амьтны дүрээр нийгмийн харьцааг тусгасан бол «Өвгөн шувуу хоёр» дуунд хүн ба адгуусан амьтны дүрийг хослон гаргаж байгаль нийгмийн амьдралын учир утгыг эргэцүүлсэн гүн ухааны санааг илэрхийлжээ.

	Тухайлбал: «Жаргалтай дэлгэр зуныхаа сард нь 

	Гадаад их далайнхаа тэртээгээс ганганаж... дэвсээр... юухандаа ирдэг... зорьж ирсэн нууртаа зусаад зоргоороо амарч цэнгэж жаргаад зохистой намрынхаа дулаан цагт жигдлэн дэвсээр юундаа буцдаг» зэргийн учрыг өвгөн асуухад

	 

	«Эргэж байх дөрвөн цагийн дотроос 

	Эрчимтэй зуныхаа (цэцэгт) сард нь 

	Эртний тавигсан ерөөлийн хүчээр 

	Энэ сайхан нутагтаа эргэж ирдэг

	Үүл цасан будраад ирэхэд 

	Өнөд сэрүүн болно хэмээн 

	Өссөн дулаахан нутагтаа буцдаг» 

	 

	гэх мэтээр байгалийн эрхшээлийг даган амьдардаг учраа жигүүртэн шувууд өгүүлээд өвгөний өтөлсний учрыг хариу асуухад 

	 

	Өтөлнө гэж өтөлсөнгүй

	Өнгөт ертөнцийн жамаар өтлөв 

	 

	хэмээн орчлонгийн эрхийг ёсчлон дагаж өвгөрөн харьдгийн учрыг өгүүлээд:

	 

	Нийгэм хорвоогийн нийлж салах замыг

	Нийт замнаж замнагч хүндэтгэнэ

	Харин тэгэхдээ ханадаггүй шуналтай нь

	Хальж халтирах нь хаа нэг байх юм 

	 

	хэмээн сургамжилж байна. Энэ нь байгаль нийгмийн юмс үзэгдэл цөмөөр зүй тогтолтой бөгөөд тэр нь хүний сэтгэл хүслээс тусгаар зохирсон тохирсон нөхцөл байдлын дотор харилцан бие биетэйгээ нөхцөлдөн холболдон улирч хувьсаж, ургаж шинэрч байдаг34 гэсэн гүн санаа юм. Монголчуудын дунд тодорхой хувь заяа, зан чанар бүхий хүмүүсийн дүрийг тод харуулсан, «Ах дүү хоёр гөрөөчин», «Шалзат баахан шарга», «Сумъяа ноён», «Ванлий», «Алгирмаа», «Наян настай Намсан гуай», «Торой банди», «Эрүү цагаан болжмор», «Данаабал», «Тиана хүүхэн» зэрэг харилцаа дуу зохиогдож тархсан нь эмгэнэлт, хошин шог, аж байдлын зэрэг олон өнгө аястай юм. Эдгээрт тодорхой зан чанар бүхий олон дүр, эхлэл, өрнөл, төгсгөл бүхий үйл явдал гарч буйгаараа бараг дуулалт жүжгийн хэмжээнд дөхөж очсон юм. Эдгээрийн дотор «Ах дүү хоёр гөрөөчин» «Шалзат баахан шарга» гэдэг дуу бол ах дүү хоёр гөрөөчинд тохиолдсон эмгэнэлт үйл явдлыг өгүүлж, буйгаараа ялгарч байна.

	Уг харилцаа дууны эхэнд эмгэн өвгөн хоёр, хоёр хүүгээ анд үдэж

	 

	Шалзат баахан шаргаараа

	Шаргын говийг туулаарай

	Салаа эвэртэй бугыг

	Шархдуулалгүй намнаарай 

	 

	хэмээн сургаал захиагаа хэлж явуулна. Амьтныг шархдуулалгүй агнах тухай захиас бол ардын хүнлэг энэрэнгүй үзлийн илрэл юм. Хөвчид очоод ах нь отоонд сууж байснаа ан үргээж явсан дүүгээ андуу хараад намнаж эмгэнэлтэй байдалд ордог. Ингээд ах нь:

	 

	Зэрэглээ ихтэй газар

	Зээр гөрөөсийг намнаж явлаа 

	Зээрэн дээлтэй дүүгээ би чинь 

	Зэрвэс хараад намнаж орхилоо 

	Зэрэгцүүлэн өгсөн аав ээж хоёртоо 

	Ах чинь юугаа хэлдэг билээ 

	Шагайж харвасан нүдийг минь 

	Шаазгай тонших нь ч яав даа 

	Угзран татах гар минь

	Хатаж унах минь яав даа 

	 

	хэмээн харамсан дуулахад Дүү нь:

	 

	Ус нь үгүй газар

	Улиас яагаад ургав

	Улс нь үгүй газар

	Хоёулаа юунд ирэв дээ

	Марал арьстай малгай минь

	Магад аминд минь хүрэв үү 

	 

	хэмээн золгүй хувь заяандаа халагласнаа эр хүний уужим ухаанаар

	 

	Ган төмөр хэтийг минь

	Ганц хүүд минь өгөөрэй

	Цусан зээрд морийг минь

	Цулбуурыг нь бүү чиргүүлээрэй 

	Цустай цагаан цамцыг минь 

	Ээжид битгий үзүүлээрэй 

	Айлын хүн ажигч шүү 

	Аятайхан явж очоорой 

	Гэрийн хүн гэгэлгэн шүү 

	Гэнэт битгий дуулгаарай 

	Улаан цурав хүүхдэд минь

	Увуу цувуу дуулгаарай!

	 

	хэмээн захиж нас эцэслэж байна. Урлаг судлаач эрдэмтэн Э. Оюун ах дүү хоёр гөрөөчийн дүрийн талаар «Энэ хоёр зээр, аргалийн арьсан дээлтэй, марал гөрөөсний арьсаар хийсэн малгайтай юм. Энэ нь ноёдын дарлалаас зугтаж хүнгүй говьд суурьшаад, арьсаар хувцас хийж өмсөхөөс өөр аргагүй болсон мэт» гэсэн дүгнэлт хийжээ35. Гэтэл уг дуунд хоёр хүүгээ үдэхдээ эцэг эх нь ан хэрхэн агнах талаар сургаал захиагаа хэлэн буй болон дүүгийн үгэнд ард хоцорсон гэр орныхоо тухай гарч байгаагаас үзвэл ах дүү хоёр нутгаасаа зугтан гарсан биш харин хол газар анд явсан нь тодорхой. Зээр аргалийн арьсан дээл, марал гөрөөсний арьсан малгайн хувьд бол энэ нь амьтанд сэжиг төрүүлэн үргээхгүйн тулд ан амьтны арьсаар өмсгөл хийж өмсдөг заншил монголчуудын дунд байсантай холбоотой юм. Энэ талаар зөвлөлтийн эрдэмтэн К. В. Вяткина «Монголд тарвага агнахад цагаан өнгийн өмсгөл, урт босоо чих бүхий малгай өмсөн сарлагийн сүүлэн даллуур хэрэглэн тарваганы анхаарлыг төөрүүлдэг тухай дурдаад «урьд цагт нэг хүн чоно буюу марлын арьсаар хийсэн ийм малгай хувцастан тарвагачилж явахад өөр анчин түүнийг андууран алснаас хойш ийм баг өмсгөл хэрэглэхээ больсон домогтой36» гэж бичжээ. Гэхдээ эл дууны ах дүү хоёр гөрөөчин бол ангийн хишгээр гэр орныхноо тэжээж амьдарч байсан хувьсгалын өмнөх үеийн анчин гөрөөчин хүмүүсийн дүр гэдэг нь маргаангүй.

	Монгол ардын зарим харилцаа дуу нь шог инээдмийн аястай бөгөөд «Сумъяа ноён», «Ванлий», «Наян настай Намсан гуай» зэрэг харилцаа дуунд хайр сэтгэлийг эд хөрөнгө, эрх ямбаар далайлган авах гэдэг дарлагч ноёд баяд лам нарын ёс суртахууны доголдлыг хурцаар илчлэн шүүмжилжээ. Тухайлбал, «Сумъяа ноён» гэдэг харилцаа дууны утгыг товч өгүүлбэл: шалиг завхай Жууяар хэмээх бүсгүй нэгэн ламтай хайр сэтгэлийн холбоо тогтоон үлэмжхэн бэлэг сэлт авсан байснаа Сумъяа ноёнд сэтгэлээр урван нөхөцсөнд лам хордон уурлаж

	 

	Дурдан гэмээр дурдан юм сан даа

	Дундаа хээтэй дурдан юм шүү дээ

	Дур болоод сэтгэл чинь Сумъяа ноёнд очсон бол хө

	Дурдан юуг минь эргүүлээд өгнө үү Жууяар минь 

	 

	хэмээн бүх бэлэг сэлтээ буцааж авахаар нэхнэ. Жууяар уг бэлэг сэлтийг нь өгөлгүй шунаг харамчийг нь дооглон

	 

	Дурдан хэмээх дурданг чинь би мэднэ ээ хө

	Дур болоод сэтгэлийг минь хуурч байгаад өгсөн шүү чи 

	Дурдангийнхаа хойноос дурсаж гомдоод байвал 

	Духаа цоортол мөргөж байгаад аваарай 

	 

	гэж дуулан хөөдөг. Харилцаа дууны төгсгөл хэсэгт Сумъяа ноёныг ирэхэд Жууяар:

	 

	Буурал морь чинь хөлстэй байна хө

	Булгийн айлаар бууж мордоод хөлөргөө юу даа хө 

	Бууны чинь оосор шив шинэхэн байна хө 

	Буцмал авгай чинь оёж шидээд өгөө юу даа хө 

	 

	хэмээн хардан дуулахад Сумъяа ноён:

	 

	Буурал морины минь хөлсийг асуувал 

	Буга согоо намнаад хөлөргөсөн юм хө 

	Бууны минь оосор шив шинэхнийг асуувал 

	Буурал эжий минь оёж шидээд өгсөн юм 

	 

	гэх зэргээр учирлан байснаа «хайртай ламъяагаа хөөж явуулаад харин намайг дарлан суух нь уу» гэж уурлан хаяад явдаг ба зарц хүүхэн нь Жууяарт хандан

	 

	Эд хөрөнгөнд шунасаар байгаад

	Эрхэм хүмүүстээ хаягдах нь энэ 

	Эргэцүүлэн та бодож үзээч дээ

	Эцэст нь ганцаараа хоцрох нь энэ байжээ 

	 

	хэмээн сургамжлан дуулдаг. Энэ нь хайр сэтгэлийг эд хөрөнгөөр худалдан авч болдог арилжаа наймааны зүйл мэт үздэг феодалын нийгмийн ёс суртахууныг шоглон шүүмжилсэн дүрслэл юм. Монгол ардын харилцаа дуу нь ард түмний амьдралыг өргөн хамарсан баялаг сэдэвтэй бөгөөд феодалын нийгмийн үеийн алба дайчилгаа нь гэр бүлд хагацал авчран ядуу олны амьдралд нэрмээс болж буйг «Алгирмаа», «Тиана хүү» зэрэг дуунд харуулсан бол харц олноо өмгөөлж ноёд баядын эсрэг ганцаар тэмцэл хийж байсан сайн эрийн дүрийг «Торой банди», «Данаабал» зэрэг харилцаа дуунд тусгажээ.

	Баатарлаг драмын хэлбэртэй харилцаа дуунууд байдгийн нэг жишээ нь Торой банди бөгөөд

	 

	Хорь гуч нь баяжаад 

	Хотлоор хоосрох ёсгүй 

	Хойд төрлөө наманчлаад

	Хүлцэж суух хэрэггүй 

	 

	хэмээн ноёд лам нарын дарлалыг сөрөн боссон «зоригтой, юуны төлөө тэмцэж буйгаа мэддэг, олон түмэн эцэг эх, эх орондоо хайртай» ард сайн эр Торойн дүрийг урласны зэрэгцээ:

	 

	Гав дөнгө зүүлгүүлээд

	Гасланд байсан Торойгоо

	Гарт нь зэвсэг бариулаад

	Гаргаад авсан миний бие 

	 

	хэмээн нөхрийнхөө хойноос (дэмий) уйлан гасалсангүй харин аврах туслах арга сүвэгчилж Торойгоо зоригжуулж байгаагаараа бусад харилцаа дууг бодвол... тун ухаантай эрэлхэг зоригтой тэмцэгч эмэгтэйн дүр гарч байна37.

	Ийнхүү монгол ардын жүжиг наадам нь овгийн байгууллын үеийн төрөлжин ялгараагүй байсан урлагаас зан үйлийн харилцаа шүлэг дууны хэлбэрээр уг үндсээ авч өнгөрсөн түүхийн урт хугацаанд тоглоом наадам уран сайхны бүтээлийн янз бүрийн хэлбэр агуулгаар баяжиж хөгжиж ирсэн юм. Ардын жүжиг наадмын хөгжлийн явцад мэргэжлийн театрын урлагийн анхны бүтээлүүд гарч ирсэн байна. Тухайлбал, монголчуудын дунд өнгөт сүүдрийн жүжиг хүүхэлдэйн жүжиг буй болж манай үе хүртэл уламжлагдаж иржээ. «Илгэн арьсан дээр хүн амьтдын дүрсийг гаргаж түүнийг янз бүрийн өнгөөр гэрэлтүүлэн тэдгээрийн хөл гарыг хөдөлгөн тоглодог өнгөт сүүдрийн жүжиг дэлгэрснээс» гадна «хүрээ хийдийн газар тосон балин, цаас даавуу модоор хийсэн хүүхэлдэйн жүжиг гарч байсан буй баримт буй38. Мөн саран хөхөө хэмээх дуулалт жүжгийн эх зохиол ба дууг 1830-аад оны үед шүлэгч Д. Равжаа гуай зохиож өөрөө найруулан тоглуулж байсан үеэс эхлэн энэ жүжгийг 1920-иод он хүртэл тоглосоор иржээ39».

	Мөн ардын жүжиг наадмын аман зохиол нь манай шинэ үеийн театрын урлаг үүсэн хөгжихөд баялаг уламжлал болсон билээ. Тухайлбал, «Олон түмэнд хувьсгалын шинэ үзэл санааг урлагийн аргаар хүргэх чухал үүргийг хэрэгжүүлэхийн тулд анхны уран сайханчид маань хувьсгалын өмнөх үеийн ардын театруудын жижиг хэлбэрүүдийн туршлагад түшиглэн юуны өмнө харилцаа дууны «Сумъяа ноён», «Ах дүү хоёр гөрөөчин» зэргийг тусгай тавцан дээр тайз заслын тойм тавьж тусгай хувцас өмсөж тоглох буюу эсвэл «Өнчин хүү», «Хоньчин хүүхэн» зэрэг яриа дуу хосолсон жүжгийг өөрсдөө шууд зохиож найруулан хувьсгалын утга бүхий ухуулгын аястай жүжигт ардын дуунаас оруулан дуулах зэргээр жүжиглэж (Оюун 1977. 125-р тал) байсан ба их зохиолч Д. Нацагдорж манай анхны дуурь «Учиртай гурван толгой»-г зохиохдоо ардын Юндэн гөөгөө болон түүний холбогдолтой «Үйлийн гурван толгой»-н домгийн зарим дүрийн үйл явдлаас сэдэвлэн ардын харилцаа дууны хэлбэрээр дуурайлгасан байна. Ер нь харилцаа дууны нөлөө монгол дуурийн гол онцлогийг тодорхойлох үндсэн шинж болсоор байгаа билээ. Энэ бүхэн нь монгол ардын жүжиг наадмын аман зохиолын уламжлал шинэчлэлийн түүхэн хөгжлийг харуулж байна.
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